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1.1 Nikolaus von Verdun und Kölner Goldschmiedewerkstätten: 

 Dreikönigenschrein, um 1190–1225

Der 23. Juli 1164 ist ein wichtiges Datum in der Kölner Geschichte: An die-

sem Tag erreichen die Gebeine der  Heiligen Drei Könige die Stadt. Die Reli-

quien ruhen seit dem Mittelalter im bedeutendsten Werk der europäischen 

Schatzkunst, dem Dreikönigenschrein im Hohen Dom, und begründen 

Kölns Weltgeltung für die Christenheit.

1.1 Nicholas of Verdun and Cologne Goldsmithery Workshops:  

Shrine of the Three Kings, c. 1190–1225

23 July 1164 is an important date in the history of Cologne: this is when the 

 mortal remains of the Magi reached the city. Since the Middle Ages, they 

have been resting in the most important piece of European treasury art, 

the Shrine of the Three Kings at  Cologne Cathedral, and provide the basis 

for the reputation of the city among Christians worldwide.



5.14 Norman Bel Geddes: Radiogeräte der Serie Patriot, 1940 

Die heiter wirkenden, doch US-patriotisch gemeinten Radiogeräte verdankt 

Köln R. G. Winkler, der seine Designkollektion unter dem Prinzip des Vier-

ecks  zusammengetragen hat. Mit seiner Stiftung verfügt das MAKK über eine 

der  qualitätvollsten Designsammlungen Europas. 

5.14 Norman Bel Geddes: Radios from the Patriot series, 1940 

The cheerful-looking radios with intentionally US-patriotic overtones came 

to  Cologne via R. G. Winkler, whose entire design collection was based on 

a  rectangular theme. Thanks to his donation, the MAKK (Museum of Applied Arts 

Cologne) has one of the finest design collections in Europe.  
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 13.6 Gerd Arntz: Krise, 1931

Wohlstand gilt keineswegs für alle. Die »Goldenen Zwanziger« haben für vie

le Menschen Schattenseiten – auch in Köln. Gerd Arntz reduziert und  kritisiert 

die Zusammenhänge gesellschaftlicher Entwicklungen auf zeichenhafte, 

 uni versell lesbare Weise. Er wird einer der Väter des modernen Piktogramms.

 13.6 Gerd Arntz: Crisis, 1931

Prosperity isn’t granted to all. For many, the Roaring Twenties had a dark side. 

Cologne was no exception. Gerd Arntz gives a simple, pictorial critique of 

the  interconnectedness of social developments that everyone can understand.  

He is considered one of the fathers of the modern pictogram.

 13.7 Karl Marx: »Neue Rheinische Zeitung«, 19. Mai 1849

Mitte des 19. Jahrhunderts ist Köln wirtschaftliche Metropole der  Rheinprovinz. 

Von hier geht der Protest gegen den preußischen Obrigkeitsstaat aus. Der 

 Redakteur der »Neuen Rheinischen Zeitung« Karl Marx setzt sich in Köln an 

die Spitze der Bewegung. Doch die Revolution bleibt aus. 

 13.7 Karl Marx: Neue Rheinische Zeitung, 19 May 1849

In the midnineteenth century, Cologne was the economic powerhouse of the 

Rhineland. It led the protest against the authoritarian Prussian state. Karl Marx, 

then editorinchief of the Neue Rheinische Zeitung, spearheaded the movement 

in Cologne – but the revolution never came. 

13.8 Neues Beginnen. Leitartikel der »Kölnischen Rundschau« in der 1. Ausgabe 

vom 19. März 1946

In ihrem Statement bekennt sich die junge Chefredaktion der »Kölnischen 

 Rundschau« zu einer Berichterstattung, die offen, umfassend und unbequem ist. 

Ohne politische Eintrübung und parteiliche Propaganda. Die »Rundschau« 

wird zu einem Meilenstein freier Pressearbeit im Rheinland.

13.8 ‘A Fresh Start’. Editorial in the Kölnische Rundschau, 1st edition,  

19 March 1946

In its editorial statement, translated as ‘a fresh start’, the new editorial depart

ment of the Kölnische Rundschau took a stand in favour of candid, comprehensive, 

and critical reporting. No political tints or party propaganda. The Rundschau set 

a milestone in terms of freedom of the press in the Rhineland. 

Neues Beginnen

[…] Die »Kölnische Rundschau« will und wird eine Zeitung sein, mitten in das  Geschehen 

der Tage gestellt. Der deutsche Leser muss sich erst daran gewöhnen, in der Zeitung 

auch Nachrichten zu finden, denen er nicht zustimmt. Diese  Nachrichten sind not

wendig, damit er ein umfassendes Bild des Weltgeschehens und damit die  Möglichkeit 

der eigenen Meinungsbildung erhält. Es war eine der verderblichsten  Erscheinungen 

der  Nazizeit, daß jede Nachricht tendenziös gefärbt und damit die  Bildung einer 

 eigenen Meinung bei den meisten Lesern so gut wie unterbunden war. Zu den obersten 

 Erfordernissen der neuen deutschen Presse gehört der Mut, auch eine unange nehme 

 Wahrheit zu sagen. […]

A Fresh Start

[…] The intention of the Kölnische Rundschau is to be a newspaper at the epicentre of 

 current events. German readers will have to grow accustomed to seeing articles in the 

paper that they might not agree with. Reporting of this kind is essential to  provide 

 readers with a comprehensive understanding of global events and the chance to make 

up their own minds. Politically biased coverage was among the most pernicious  aspects 

of the Nazi period, essentially making it impossible for most people to form their 

own opinions. The demands on the new German press are many, chief among them: 

the  courage to speak the truth, even when it is uncomfortable. […]

»Kölnische Rundschau«, 1946
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ART. 1 

Et es, wie et es. 

It is the way it is.

ART. 2 

Et kütt, wie et kütt. 

 What will be, will be.

ART. 3 

Et hätt noch immer joot jejange.

It’s worked out so far.

ART. 4 

Wat fott es, es fott.

What is gone, is gone.

ART. 5 

Et bliev nix, wie et wor.

Nothing ever stays the same.

ART. 6 

Kenne mer nit, bruche mer nit, fott domet.

Don’t know it, don’t need it, get rid of it.

ART. 7

Wat wells de maache?

What can you do?

ART. 8 

Maach et joot, ävver nit zo off.

Do it well, but don’t overdo it.

ART. 9 
Wat soll dä Kwatsch?

What is this nonsense?

ART. 10 

Drinks de eine met?

Join us for a drink?

ART. 11 
Do laachs de dich kapott.

You’ll split your sides laughing.

15.9 Klosterfrau Melissengeist-Flasche mit Korken, um 1940

Eine Nonne ist die erfolgreichste Kölner Geschäftsfrau im 19. Jahrhundert. 

Maria Clementine Martin nutzt ihr Wissen um die Wirkung von Heilpflanzen 

und begründet eine Firma mit Weltruhm. Das bekannte Logo mit den drei 

 Ordensfrauen steht bis heute für die Wurzeln des Unternehmens. 

15.9 Klosterfrau spirit of melissa bottle with cork, c. 1940

In the nineteenth century, Cologne’s most successful businesswoman was 

a nun. Maria Clementine Martin drew on her knowledge of medicinal herbs 

to found a worldrenowned company. The famous logo with the three  

nuns is a timeless reminder of the firm’s origins.

15.10 Das Kölsche Grundgesetz    

Zwischen banal und bedeutungsschwer schwanken die Einschätzungen  Kölner 

Gäste und Imis bei der Lektüre des Kölschen Grundgesetzes. Wer hier länger 

lebt, wird jedoch feststellen: Jeder der elf Sätze ist wahr und in allen Lebens

bereichen anzutreffen.

15.10 The Cologne Commandments    

The impressions which The Cologne Commandments inspire in most  visitors 

and new residents range from banal to meaningful. After living here for 

a while though, people discover that each of the eleven statements is true 

and  applicable to all aspects of life. 
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 17.5 Carl Georg Hasenpflug: Der Kölner Dom in antizipierter Vollendung, 

1834–1836

Ein Traum von einer Kathedrale. Als Hasenpflug seine Vision des Doms malt, 

wird es bis zu seiner Fertigstellung noch fast 50 Jahre dauern. Der Maler lässt 

sich vom Glauben einiger Kölner an die Machbarkeit dieser Idee begeistern.

 17.5 Carl Georg Hasenpflug: Imagined completion of Cologne Cathedral, 

1834–1836

A dream cathedral. When Hasenpflug painted his vision it would take almost 

 fifty years to finish the cathedral. The painter drew  inspiration from the firm 

belief of certain people of Cologne that this was  indeed feasible. 

17.4 Fassadenplan des Kölner Doms (Riss F), 2. H. 14. Jh.

Für die wenigsten Bauten des Mittelalters existieren Pläne. Anders beim Kölner 

Dom, für den sich sieben Architekturzeichnungen erhalten haben. Die un

gewöhnlichste ist dieser Aufriss – nicht nur wegen seiner Größe und seiner 

 Geschichte. Er liefert den Plan für die Vollendung der Westfassade.

17.4 Façade plan for Cologne Cathedral (‘Plan F’), 2nd half of the 14th century 

Few plans for medieval buildings have survived to the present. Cologne 

 Cathedral, with its seven architectural drawings, is an exception. This is the 

most unusual plan, not only because of its scale and history, but because it lays 

out the completion of the west façade.
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